
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΘΕΜΑΤΩΝ 

Α.α) Σε αυτήν την πολιτεία, την οποία συγκρατούν/στεριώνουν οι νόμοι, οι καλοί άνδρες 

(πολίτες) πρόθυμα τηρούν τους νόμους. Γιατί ο νόμος είναι το θεμέλιο της ελευθερίας, η 

πηγή της δικαιοσύνης.  

β) Ο Βρούτος βγάζει (τραβώντας) το μαχαίρι από το τραύμα με μεγάλο πόνο/μεγάλη οδύνη 

και ετοιμάζεται να τιμωρήσει το έγκλημα. Ξεσηκώνει τον λαό και αφαιρεί την εξουσία από 

τον Ταρκύνιο. Ελεύθερος πια ο ρωμαϊκός λαός αποφασίζει να εκλέξει δυο υπάτους, τον 

Ιούνιο Bρούτο και τον Ταρκύνιο Κολλατίνο.  

γ) Στις ιππομαχίες συχνά πηδούν κάτω από τα άλογά τους και πολεμούν πεζοί: η χρήση των 

σελών θεωρείται πράγμα αισχρό και μαλθακό. Δεν επιτρέπουν να εισάγεται σ’ αυτούς (στη 

χώρα τους) κρασί από τους εμπόρους, γιατί από  αυτό το πράγμα, όπως πιστεύουν, οι άντρες 

γίνονται μαλθακοί κι εκθηλύνονται.  

Β.2. τηλεόραση→  servant 

ουλή→    vulnere 

μεγαλόπνοος→ magno 

ποινικολόγος→  punīre 

σαλτάρισμα→  desiliunt 

Β.6.α.) 

1. libenter είναι  επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ρήμα 

servant. 

2. aequitātis είναι γενική υποκειμενική (ετερόπτωτος προσδιορισμός)  στη 

λέξη fons. 

3. dolōre είναι αφαιρετική οργανική του τρόπου στο ρήμα extrahit. 

4. Equestribus είναι ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στη λέξη  

proeliis. 

5. a mercatoribus είναι εμπρόθετος (επειδή είναι έμψυχο) προσδιορισμός του 

ποιητικού αιτίου στο παθητικής φωνής απαρέμφατο importari.  

         

β) Μετατροπή της κύριας πρότασης «In eā civitāte […] boni viri libenter leges servant» σε 

απαρεμφατική → 

Cicero dicit in eā civitāte bonos viros libenter leges servare. 



Μετατροπή της κύριας πρότασης «Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit» σε 

απαρεμφατική → 

Homines narrant Brutum ex vulnere dolōre magno cultrum extrahere. 

 

 


